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binoyepkiecvbko2o HAYIOHALHO20 A2PAPHO2O YHIGEPCUMENY

CraTTio NPUCBAYEHO OOCMIAKEHHIO MOBHUM 3acobaM YBMPA3HEHHS Y ra3eTHUX 3arofioBkax aHrmOMOBHOI Mpecu Ha
matepiani MixkHapoAHOI LLOTUXHEBOI raseTn « The Economisty». MepLue 3 4um CTUKAETLCA YMTay ra3eT Ta XypHanis — ue
3aronoBok. Came TOMy aBTOpW CTaTel HamararTbCs MigidpaTy 3aronoBok, KM Oyae MakcMmansHO Bignosigat npar-
MaTUYHUM LiNsAM TEeKCTY. AKTyamnbHICTb TEMU nonsarae B HeOOXiQHOCTI JOCNIMKEHHS ra3eTHUX 3aronoBkKiB, OCKINbKW BOHU
€ «30BHILIHIM 0BnnYYsM» ra3eTHoi CTaTTi, MICTATb BEMUKE iHopMaLliiHe HaBaHTaXXeHHs!, Oyayyn CBOEPIOHWM KOPOTKUM
OMMCOM 3MiCTY CTaTTi, BUCTIOBMIOOTb TBOPYY BOSKO aBTOPA, BNMBAKOTh Ha peumnieHTa. ig yac gocnigpkeHHs 6yno posrns-
HYTO Pi3Hi BUHAYEHHS MOHATTS «3arofoBOKy. 3aronoBoOK — Lie MepLUe CMOBO, 3 SKMM aBTOP ra3eTHOI CTaTTi 3BEPTAETHCH [0
yuTadis, Lie NOCTIMHUIA, HE3MIHHWUI eNeMEHT ra3eTu, KogudikaTop 3MiCTy CTaTTi, SKUN penpeseHTye rofoBHy AyMKY aBTopa
1 Temy maTepiany. BusiBneHo ocHOBHi (oyHKLii Ta BMACTMBOCTI ra3eTHOro 3arofnoBky. Pe3ynbrati 4OCHiAKEeHHS MOKa3yoTb,
LLIO OCHOBHUMM (PYHKLiSIMW, XapakTepHUMM A5 ra3eTHUX 3arofoBKiB € 3aLikaBneHHs, iHPOpMyBaHHS Ta CTPYKTYpyBaHHS
Y cTaTTi po3rnsagarTbCs Ta aHanidyTbCa CTURICTUYHI Girypu, SiKi BUKOPUCTOBYOTLCS B 3arofioBkax aHrfoMOBHOI Npecu,
o6 3pobuTtn noro ackpaeBuM Ta He3abyTHIM Ta ANns peanidavii PyHKLiN ra3eTHUX 3aronoskiB. BoHn Jo3BOMATL BiginTH
Bif HEWTpanbHOro cnocoby BUknaay iHopmawii 3 METOK eMOLHOIO Ta eCTETUYHOIO BMAUBY, @ TaKOX AibpaTtu BNyYHWUIA,
MICTKUIA, LiKaBWIA, IHTPUrYIOYMIA Ta NaKOHIYHWI 3arofioBOK, SKUN «NpautoBaTMMeE» Ha YMTaya, kepyBaTMme MNOro yBarok.
AHania kopnycy npuknagis Ha matepiani rasetu « The Economist» nokasas LUMPOKMI CNEKTP BUKOPUCTAHWUX CTURICTUYHUX
diryp, wo GepyTb yyacTb y peanisauii qyHKUIi ra3eTHUX 3arofnoBkKiB: eniTeT, MeTacdopa, aHTUTe3a, anto3isa, anitepauis,
rinepbona, dpaseonoriyHi ognHuLi, neprdpas, OKCUMOPOH. 3a3HaveHo, L0 aBTOpW CTaTel BigaatoTb nepesary, Hacamne-
pen, Takum oirypam, sk eniteT, meTadopa, anitepawis, antosig. Po3rnsaHyTi CTUNICTMYHI 0coBnNmMBOCTI ra3eTHOro 3aronoBka
[03BONSIOTb 3p0OMTU 3aronoBOK CTUCIUM, iH(DOPMATUBHUM [NS YMTaya, a TakoX CTBOPUTM YHiKanbHUA 06pa3 3arofnoBska,
LLIO BOSOAIE€ CUMBbHUM NparMaTUyHNM NOTEHLianoMm.

Knio4yoBi cnoBa: 3aronoBok, ra3eTHU QUCKYPC, CTUMICTUYHI doirypy, aHrMOMOBHA npeca, oyHKLIT 3aronoBkis.

The article deals with the study of linguistic means of expression in the headlines of the English-language press based
on the international weekly newspaper «The Economist». The first thing a reader of newspapers and magazines encounters
is the headline. That is why the authors of the articles try to find a headline that will best meet the pragmatic goals of the text.
The relevance of the research is the need to study newspaper headlines, since they are the «external face» of a newspaper
article, contain a large information load, being a brief description of the content of the article, express the creative will
of the author, and affect the recipient. In the study, various definitions of the concept of «headline» have been outlined.
The headline is the first word which the author of a newspaper article uses to address readers, it is a constant, unchanging
element of the newspaper, a codifier of the content of the article, which represents the main idea of the author and the topic
of the material. The main functions and properties of a newspaper headline have been revealed. The results of the study
show that the main functions specific to newspaper headlines are interest, information and structure. The article examines
and analyses the stylistic figures used in the headlines of the English-language press to make it vivid and memorable and to
perform the functions of newspaper headlines. They allow to move away from the neutral way of presenting information for
the purpose of emotional and aesthetic impact, as well as choose an accurate, succinct, interesting, intriguing headline that
will «<work» for the reader and guide his attention. Analysis of the corpus of examples based on the material of the Economist
newspaper showed a wide range of stylistic figures used to perform the function of newspaper headlines such as: epithet,
metaphor, antithesis, allusion, alliteration, hyperbole, phraseological units, periphrasis, oxymoron. It is distinguished that
epithet, metaphor, allusion and alliteration have been the most actively used means by the authors of the publications. Using
the above-mentioned stylistic features of a newspaper headline allow to make it concise, informative for the reader, as well
as create a unique image of the headline with a strong pragmatic potential.

Key words: headline, newspaper discourse, stylistic figures, English-language press, headline functions.

JlromuHaa mnepeOyBae B ToOCTiHHOMY iH(OpMa-  TOMIN, IO BiAOYBaIOThHCS SIK y KpaiHi, Tak i 3a KOp-
LifHOMY MOTOLI, KM JOmoMarae Opi€HTyBaTHCS  JOHOM. Y Oynb-sIKOMY pa3si, HAM 4acTO JOBOIHMTHCS
B HABKOJIMIITHIHM JICHOCTI Ta aBaTH BiJOMOCTI PO CTHUKATHCS 3 THMH YU IHIIUMH JIPYKOBAaHUMU BUIaH-
nofii 1 (aktu. PuUHOK Mac-Menia MEpPEeNOBHEHWHM  HSIMH, 1 MEpIiie, 110 BIAJIa€ HaM B OKO, II¢ pi3HOMa-
MIPOTIO3UITISIMH, Y PE3yAbTaTi YOT0 KOHKYPEHIIisl 3p0-  HiTHI 3aTrOJIOBKH.

CTa€e 3 KOXKHUM pPOKOM. JIpykoBaHi BHIaHHS, cepen 3aroJoBOK € OCHOBHMM KOMITOHEHTOM Ta3eTHOI
SKHX Ta3eTH Ta )KypHAJIH, TPUMAIOTh YATa4a B Kypcl  CTaTTi, OCKUJIBKH BiH CIIOHYKA€ TPOYUTATH I'a3eTHUI
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Martepian. [a3eTHI 3arojoBKH HECyTh MEBHY iHGOP-
MaIlito mpo 3mict myonikariii. BogHoyac BOHH MaroTh
1 eMoriitHe 3abapBieHHs, 30y/UKYIOTh IHTEpEC YnTa-
4iB, IPUBEPTAIOTh yBary. Bis Baanoi Ha3BU 3arojioBKa
3aJISKUTD T€, YU aAPECAHT MPOYUTAE CTATTIO BiApasy
abo Biaknaze ii Ha MoTiM. ToMy MOXHa CTBEPIKY-
BaTH, IO TEKCT IyONiKallii BU3HAYAETHCS 3aroJioB-
KOM, SIKUH CTIpaBIIS€ CHUIIbHE BPAKCHHS HA YMTada.

AKTyaJbHiCTh TEeMH TMONSTa€ B HEOOXiTHOCTI
JOCII/PKEHHS Ta3€THUX 3arojoBKiB, OCKIJIBKH BOHHU
€ «30BHIIIHIM OOIHUYYSIMY» Ta3€THOI CTATTIi, MICTITh
BeJIMKE iHPOpMaIliiiHe HaBaHTaKEHHS, Oy/Tydn CBOE-
PIIHIM KOPOTKHAM OMTHCOM 3MICTy CTaTTi, BUCIOBIIIO-
FOTh TBOPYY BOJTIO aBTOPA, BIUTMBAIOTH HA PEIUITIEHTA.

Mera cTarTi — BUSBUTH MOBHI 3aco0W yBHpas3-
HEHHS 4epe3 sIKi peasizyloThesl QyHKIII Ta BIacTH-
BOCTI Ia3eTHUX 3arojOBKiB B aHIJIOMOBHIH mpeci.

JocmipkeHHI0 MPOOJIeMaTHKH Ta3eTHUX 3aro-
JIOBKIB TIPHCBAYEHI PO3POOKH Oararbox HayKOBIIIB,
cepen HuX BHAUIAI0TE: M. Tumomuk, JI. Maitbopona,
I1. lapomo, M. AntonoBu4, 0. Kiiiko, B. Pi3yH,
B. IBamoBa, b. Bectmi, A. Jliora, M. Bbenncoka,
M. Bbornanosa, T. Jloopockionceka, JI. KopoGoga,
L. JlicoBwit, O. Tepruunwmii, [. Muxainus.

Huni icHye Benmwke pIi3HOMAHITTA BHU3HAYCHBb
MOHSATTS  «3arojioBok». Ha aymKy BITUHM3HSHOT
nocnigaui JI. Maitboposu, 3aroloBoK — 11e «He Tpo-
CTO Ha3Ba TBOPY YW HOTO YaCTHUHH, IO IPYKYETHCS
HaJI TEKCTOM, II¢ IIepIIe CIOBO, 3 SKHM aBTOP Ta3eT-
HOI CTaTTi 3BEPTAETHCS IO YWTAUIB, 1€ TOCTIHHUM,
HE3MIHHUH €JIeMEHT Ta3eTH, KOmU(pikatop 3MIiCTy
CTarTi, SKUH PENpe3eHTye TOJOBHY AYMKY aBTOpa
i Temy Marepiaiy. 3aroJIoBOK CTOIiTh HaJ TEKCTOM,
10 J1a€ 3MOTy (DYHKLIOHYBaTH HOMY SIK CAaMOJIOCTaT-
Hilf MOBHIN oxuHULI» [7].

Ha nymky mpodecopa B. ®. IBanoBa rapHuit
ra3eTHHIA 3aT0JI0OBOK Ma€ BIUTMBATH HA YNTA4Ya, | TOMY
B 1IOr0 OCHOBI 3aBKIU JIEKATh BiINOBIIHICTH 3MicC-
TOBI, SICHICTB, TOUHICTb, SICKPaBiCTbh, BHpa3HicTh. Ha
OYMKY BYCHOTO 1O KpallluX Tra3eTHUX 3arojoBKiB
MOXKHA BIJHECTH Ti, IO MAIOTh TaKi BIIACTHBOCTI:
MaKCUMaJIbHy 1H(OpPMATHBHICTh, 00’ €KTHBHE BilO-
OpakeHHsT TEMAaTWKH 3MICTy TEKCTY; CaMOOYTHICTh
Ta OPUTIHAIBHICTH; MYOMIIIUCTUYHY TOCTPOTY U eKc-
MIPECUBHICTb, BUPA3HICTb MOYYTTIB, TYMOK, CTPYK-
TYpHY 3aBEpIICHICTb Ta I1HTOHALiiHY BHUpa3HICTbH
[2, 109-110].

Bigomuii minresict M. AHTOHOBHMY BBakae€, IO
OCHOBHOIO (DYHKITIEIO 3arojIOBKiB € TPHUBEPHEHHS
yBaru, CyTh SKOI IOJIATAa€ B TOMY, IIIO 3arojOBKH
MICTSITh YiTKE, CTHCJC IOBIJOMJICHHS, SKE 3arla-
JIFOE 1CKpY 3alliKaBJICHOCTI y MOTCHIIHHOTO YuTada
[1, c.103]. B. LiiB BBaXkae, 1m0 3aroJIOBOK KOHIIEH-
TPy€ B c0Oi BIACTUBOCTI OKPEMOTO CJIOBa ¥ yOmpae

B ce0e B y3arajJbHEHOMY BHUIIISI T€, IO MOTIM 3Ha-
XOIUTb CBOE BTUICHHA y XYA0XKHil cuctemi 3, ¢.209].

Sk 3ayBaXxye YKpalHCbKHI JOCIITHUK
Kiiiko FO.€., dopmyItoBaHHS 3arojoBKa 3aJICXKHUTh
Bi (pyHKIH, AKi BiH MOBMHEH BUKOHyBatu. Cepen
HUX JTOCIITHUK BHOKPEMIIIOE TaKi OCHOBHI (DYHKIIi{
3aroJIoBKa:

* IndopmyBaHHS, KONM 3aroJIOBOK IEpeaae
OCHOBHHH 3MiCT TeKcTy — iH(opmaniline siapo. [Ipu
bOMY YUTa4 BXKE i3 3arojIOBKYy B 3MO3i 3’SCyBaTH,
TIPO IO WIAETHCS Y TEKCTI.

* 3aiikaBJeHHs, KOJIM aBTOpP HAMaraeTbcs MpHU-
BEPHYTH yBary peLUIi€HTa HEOPAMHAPHUM «3araj-
KOBHM» 3arojloBKoM. Tema CTaTTi 3ajHIIA€ThCs IS
ajjpecara He 30BCIM 3PO3yMLJIO0, IO CIIOHYKATHME
HOTO J10 MPOYUTAHHS LIJIOTO TEKCTY.

* CTpyKTypyBaHH:I, KOJIX 3a JIOTIOMOTOI0 3ar0JI0B-
KiB HAMararoThCsl BUOKPEMHUTH TEKCTH, iX YaCTHHU
3 METOI0 TMOJIETIIECHHS CHPUUHATTA i1HpOpMaii.
3aroloBoK 3a3BHYail BUKOHY€ He OnHY (yHKIio,
a JIeKiibKa, TOOTO MPOCTEKYIOTHCS JIOMiHYBalbHA
i apyropsinHa QyHKIii. 3 TOYKH 30py Bi3yalibHOTO
TOJIETHIEHH ~ CHPUMHATTS Ta3eTHUH  3aroJI0OBOK
MOCTIHHO BUKOHYE (DYHKIIFO CTPYKTYpyBaHHS, 1HIII
K (QYHKUIT MOXYTb TPOSIBIATUCS PI3HOIO MipoIo,
3aJIeKHO Bij KaHpy [4].

B. B. PizyH BBaxkae, 1110 ()yHKIIisI 3ar0JIOBKA OIS~
ra€ B MapKyBaHHI TEKCTY, TOOTO KOHCTHTYIOBaHHI
TEKCTY SIK ToBapy. ToMy KOKEH 3arojIoBOK Ma€ KijlbKa
OJTHOYACHUX 3Ha4eHsb [9, ¢. 72]. B. B. Pizyn, nocmiz-
JKYIOUM Ta3eTHI 3aroJiOBKH, Ha3BaB iX «OMOPHUMHU
TOYKaMHU», IO PENPE3EHTYIOTh HAWOUIBII BayKIUBY
TEKCTOBY 1H(OpPMAIIiIO 1 CHPSIMOBYIOTh YHMTaua Ha
po3yMiaHs 3MicTy. CaMe T «BUCYHYTI» CIEMEHTH
TEKCTy CIy’KaTb ONOPOIO IJISl YHUTada B PO3YMiHHI
3micty [39, 53]

3rinHo 3 pobortoto b. Bectni «News Editingy,
3ar0JIOBOK «IHJICKCY€ HOBHMHH, 100 3a0LIaJJUTH Yac
yrTaya B IMOMIYKY iH(poOpMallii, sika HOro IiKaBUTH;
TUIBKM 3arojIOBOK MOXE JOHECTH HOBHHY 4YHTa-
ueBi» [14, c. 114]. . Hop y crarti «On newspaper
headlines as relevance optimizers» 3a3Hauae, 110 3aro-
JIOBOK TIOBMHEH BiJINOBiIaTH TaKUM BUMoraM: 1) OyTtn
KOPOTKHM; 2) SICHHM, OJIHO3HAYHUM 1 JICTKUM JUIS
po3ymiHHS; 3) OyTH HikaBUM; 4) MICTUTH HOBY iH(pOp-
Mallifo; 5) He TpHUIycKaTH iH(opmarito, HeBiIoMy
guTa4yeBi; 6) MICTUTH iMEHA Ta KOHIICIIIii 3 BUCOKHM
«TIpec 3HAYCHHSIM» JUTA YhTaya; 7) He MICTUTH iMEeHa
{ MOHSATTS 3 HU3BKHUM «IIpEC 3HAYCHHSIMY JIJIsl YATa4a;
8) «miaKmodaTH» iCTOpito 3 paHilie BiIOMUMH (ak-
TaM{ ¥ TIOIIsIME; 9) «ITiIKITIOYATH ICTOPIIo», IO Bil-
TIOBi/Ia€ OYiKyBaHMM TIpHITyIeHHsM [13, ¢. 697].

Buxkiaa ocHoBHoro marepiany. Jlns peamizamii
(GYHKIIM ra3eTHUX 3arojoBKiB, >KYPHAIICTH BUKO-
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PHUCTOBYIOTh PsIIl CTHIIICTHYHUX (iryp. Bonu no3Bo-
JISTFIOTH BIIWTH BiJl HEUTPATHLHOTO CITOCO0Y BHUKIIATY
iHopmarii 3 METOI0 E€MOIIMHOTO Ta €CTeTHIHOTO
BILUTUBY, & TaKOX JiOpaTd BIy9HUH, MICTKUH, ITiKa-
BUH, IHTPUTYIOUUH Ta JTAKOHIYHHUIA 3ar0JIOBOK, SKUN
«TpaloBaTMe» Ha 4YHTada, KepyBaTUMe HOro
yBaroro. MarepiaioM JOCIHIPKEHHSI TOCITYTyBaIH
ra3eTHi 3aroJIOBKH, OTPHUMaHI METOAOM CYILIHHOL
BHOIpPKH 3 MIKHApOmHOI moTHxkHeBOi razetn «The
Economisty. OcHOBHI T€MHU, 1110 OCBITIIOIOTHCS Ta3e-
TOK, — TMOJITUYHI MMOJii, MI>XXHAPOJIHI BiTHOCHHH,
(iHaHCOBI, CKOHOMIYHI 1 JIJIOBI HOBHHH, a TaKOX
HayKa 1 KyJIbTypa.

OnHUM 13 HaWAIEBIIMX MOBHHX 3aco0iB, IO
CTBOPIOE HETIEPEBEPIICHY EKCIPECHUBHICTh 3ar0JIOB-
KiB € MeTadopa — «Tporl, ToOyI0BaHUI Ha B)KUBAHHI
CJIiB y MIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI HA OCHOBI MO/II0HOCTI
3a KOJIbOpoM, (hopMoto, Iipu3HadeHHIM» [8, c. 123].
VY 3aromoBkax mpecu Mmeradopa CHpuse HAOUHOCTI
repenadi 3MiCTy, BHKJIMKAIOYH Y YUTa4diB KOHKPET-
HO-YYTTEBI yABICHHS PO (aKTH Ta SBUIIA CYCITLITh-
HO-TIOJIITUYHOTO JKUTTS, 3a0e3reuye IITHOOKi aco-
LiaTHBHI 3B's13kM Mix o0'ekramu. The bitter taste of
sanctions [15] — y upOMy 3aroyioBKy aBTOp CTarTi
MIPUPIBHIOE «TIPKUH CMak» 3 HACHIIKAMW CAHKIIINA
3 SIKUMH CTHKHYBCS Hapon IpaHy, BHACITiJIOK SKHAX
BUHUKIIM TPYAHOIINI 3 TOPTIiBICK HAa MDKHApPOI-
HoMYy piBHI. The memory of water [15] — cTarTst mpo
MOXOJKCHHSI BOJIM Ha TUIAHETI, B SIKi aBTOp MeTa-
(OpHYHO OMHUCY€E «Memory» ik BAHHKHEHHSI, YTBO-
pEeHHs, TIOSIBa B HACIIOK SKUXOCH MPOIIECIB, SBHUII.
Ha ocHoBI 1€l acomjiarii, 1110 BUHUKAE 3 JAHOIO JIEK-
CEeMOI0, MO)KHA 37I0ragyBaTuCsl MPO 3MICT CTarTi.
B 3aronoBky «Manufacturing a green revolutiony
[15] BuxopucroByeThcsi MeTadopa «greeny», siKa
Ha TIJCBIIOMOMY pIiBHI BUKIMKa€ HHU3KY acoIlli-
ariif. 3eNeHW KOJip AacCOIIOETHCS 3 TPHUPOJIOIO,
€KOJIOTIYHUMHU pyXaMH, TOB'S3aHUA 3 OXOPOHOIO
HaBKOJIMIIHBOTO cepenoBuia. OOpasu, MoB's3aHi
3 UM KOJIbOPOM Ta HMPUCYTHI y CBIJOMOCTI JIIOAWHH,
HApOJUKYIOTh IHTYITUBHI YSBJICHHS PO 3MiCT TEKCTY.
Kpim Toro, mif iekcemoro «manufacturing» metado-
PHU3YETHCS 3aIyCK, MMOYATOK, SKUH MO3HAYa€ BEKTOP
MTOJIANBINOI TIOBEIHKH KOPEHCHKUX KOMMAaHii CTO-
COBHO CKOPOYEHHS BUKHJIIB BYIJIEKUCIIOTO ra3y. [Hii
npukianu meradopu €: «An injection of reality»,
«Rowing about Christmasy», «A universe of worry»
[15]. MeTtadopu cupustoTh €(peKTUBHOMY ITOIaHHIO
iH(dopmariii B KOPOTKii, TpUBaOMMBIN ISl yuTada
(hopMi Ta MpUBEPTAIOTH yBary ajpecara Jio OIUCyBa-
HO{ cuTyauii 3 JOIOMOT0I0 HeCTaHAAPTHOCTI hopMu
BHCJIOBITIOBAHHS.

BaxnmBy posnb B 3arosoBKax Bigirpae rimep-
0ona — ctwimicTH9HA (Qirypa, 3aCHOBaHUHN Ha Tiepe-

OinpmenHi. JKypHallicTH 4acTo BIAIOTHCS J0 IIHOTO
tponty. Hampuknan, «Super saversy, «A superhero
sprouts in Brusselsy, «A byte to eat: will Al super-
tasters disrupt food?», «SALT s giant tax breaky [15].
[IpucraBka super- Ta MPUKMETHHK giant CIPHSIOTH
rimepOomizarii Ta MiAKPECTIOI0T, HAIMIPHICTE SKO-
CTi, BIACTHBOCTI MpPEeIMeTa YU 0COOH. Y 3arolioBKY
«Everyone’s going to the Moon» [15] aBTOp Takox
BUKOPHCTAB TiMepOoITy, OCKUTBKM HE KOKHA JTFOAMHA
3MOJKE BIJAMPABUTHCS HA MICSIIIb.

CrunictuyHa  ¢irypa amro3ii JOCUTH IIIHPOKO
MONIUPEHA y CYYacHIN myOminucTHIl i, IK HACIIiJIOK,
y 3aroyioBkax razet. CydacHa BiTYN3HSHA JTIHTBICTHKA
PO3yMi€ IiJ] aIr03i€0 MOBJIEHHEBHH 3acid — CTHITIiC-
THYHa (irypa, MoB's13aHUi 13 BAKOPHUCTAHHSIM y TEK-
CT1 (ONBKIIOPHOTO, JITEPaTYyPHOrO, iICTOPUIHOTO, Y1
moOyTOBOTO (HDAKTY, a TAKOXK B1TOMOTO ahOPUCTUIHOTO
BHCJIOBY, KPHJIATOTO CIIOBa, iMioMH. AJF03is opra-
HIYHO MOB'A3aHa 3 MEPLIOIKEPENIoM, Jie 3adikcoBaHa
ii mosBa. Lleit Qirypa momomarae rpaHUYHO CTUCIIO,
3aTe BUYEPITHO, IHKOJHM OJHMM CJIOBOM BKa3aTH Ha
pUCY JIFOIMHH, OCOOJIMBICTH TOIil TOIIO, OCKITBKH
BOHHU aCOIIaTUBHO BHOKPEMITIOIOTh BAYKJIUBY JTYMKY
neBHOro KoHTeKCcTy [10, c. 13]. HasBHicTh irypu
amo3ii y CKJIaji 3arojoBKa CTBOPIOE B YHTaya 30PO-
BUH Ta BimuyTHHH oOpa3. L1006 aBTOpchkuil 3amym
OyB IPaBUJIBHO JCKOJOBAHUN PELIUITIEHTOM, aJIk03is
Mae OyTH TIOB's3aHa 3 SKUMOCH 3arajbHOBIJOMHUM
1 3araJbHOBHU3HAHUM (PAKTOM YU TOMI€I0. 31 CBOTO
0OKy YWTa4 TMOBHHEH TaKOX MaTh (HOHOBI 3HAHHA
JUIS. BCTAHOBJICHHSI PEIMETHO-JIOTIYHHUX 3aB’SI3KiB.
Posrnsinemo npuknanu, «1o tax or not to tax» [15] —
B I[bOMY 3aroJIOBKY ITpECTaBJICHA allf03is Ha MOoYaT-
KOBi cjl0Ba 3HaMeHHTOTO MoHOojory lllekcmipa «to
be, or not to bey». 3a momomororo 1iei amo3ii aBTOp
OIUCY€ MPOoOJIEeMy HEepepo3NoAiTy IpaB Ha OMOAAT-
KyBaHHS CBITOBHX KOMMaHil. 3aronoBok «He came,
he saw, he lied» [15] Oynyerbcs Ha MOMYIAPHOMY
naruHcbkomy Bupasy lOmis Ilesaps «He came, he
saw, he won». BiacHe ctarTs mpoBOOUTH Tapaeli
MiX BiJIOMHM JaBHBOPUMCHKUM TIOTITHYHHUM JTiT9eM
Ta CBITOBUMHU JIiiepaMy ChOTOACHHS. 3MIHHIM KOM-
MMOHEHTOM IIOTO BHpPa3y BHCTyMae Jiekcema liedy,
sKa MiAPO3yMIBaE, M0 MU KHUBEMO Y CBITi, Jie MOJIi-
TUKA TIEPEeKPYUYIOTh MPaBIy, 1 /e HE3pO3yMiJio, sSKa
KyJabTypa Oyjie MMaHiBHOIO B HAHOIIKYI JIECATHITITTS.
VY 3aronoBky «Seeing the need for speed» [15] npen-
cTaBlieHa ajro3is Ha ToHo4yHy Tpy «Need for Speed»
(«Kara mBuakocTi»). Oka3zioHaJIbHE YTBOPSHHS J103-
BOJIMJIO aBTOPY CTATTi Y HETPUBIaIBbHIN hopMi TTiaHE-
CTH OCHOBHY JYMKY Ta3€THOTO Marepiaiy: moTpiOHO
HETaiHO JisITH, OCKIIBKY HOBHUH IITaM BipyCy MOLIH-
PIOETHCSI 3 HEHMOBIPHOO MIBUAKICTIO. Cepejr iHImxX
MPUKIIAIB anro3ii MoxkHa BuniauTH: «From Russia,
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without love», «In tech we don’t trust», «Arabian
lights» [15]. ®irypa anro3ii HamoOBHIOE 3aroJOBOK
MparMaTHYHUM ITOTCHITIAIOM: pO3ITi3HaHa ajpeca-
TOM aJIF031s TIO3UTUBHO BILJIMBAE, BUKITMKAE OayKaHHS
03HaHOMUTHCS 3 FA3€THUM MaTepiaioM.

Hnst  yBUpa3HEHHS MPOTWICKHOCTI UM  Mif-
KpEClIeHHSI HECYMICHOCTi, TPHUBEPHEHHSI yBaru
0 HETIOETHYBAHOCTI TEBHUX SIBUI JKYPHATICTH
4acTO BUKOPHCTOBYIOTh Yy 3arojlOBKax aHTHTE3Y.
«AHTUTE3a — cTHiicTHYHA (irypa, moOyaoBaHa Ha
MiAKPECICHOMY  NPOTUCTABICHHI  MPOTHIIEKHUX
SIBUIILI, TIOHATh, JIyMOK, MOYYTTIiB, 00pa3iB, B OCHOBI
AKOI JIeKUTh AaHTOHIMIYHA TMapa (3araJlbHOMOBHA
abo KoHTekcTyanmbHA)» [8, c. 68]. Uepes aHTHTE3Y
«Winners and losers» [15] aBTop 3aroJI0BKy CTBOPIOE
KOHTPACT, HA TOMY HACKiJIbKH 100pe CIPaBIsIOTHCS
KpaiHM 3 mojoiaHHsAM Bipycy. Lle mporucraBnenHs
B aHaJII30BaHOMY 3arOJIOBKY BHKJIMKAE Y PEIMITIEHTA
iHTepec Ta OakaHHS O3HAWOMHTHCS EKOHOMIYHHM
CTaHOM KO)KHOI KpaiHu B miepioq manaemii. Hactymmm
SICKpaBUM TIpUKJIANOM aHTHTe3u € «Thanks, but no
thanks» [15].3a 101IOMOTOFO ITLOTO KOHTPACTY 00Irpy-
FOThCS IO3UTUBHI T4 HETATUBHI PIllICHHSI IPE3KICHTa
pi-Jlanku [orabast Pajpkanakca, siKi BIUIMHYJA Ha
€KOHOMIKY KpaiHh. AHTHUTE3a y IIbOMY 3aroJIOBKY
CIpHUsie€ CTBOPEHHIO 00pa3y 3MiH. |HImmMMH TpuKia-
naMmu anTutesu €: « The rise and fall of Londongrady,
«Boric acid or placid?», «Loud mouths and small
voicesy, «A good idea, until it isn t» [15]. AuTuTe3a
B Ta3€THHX 3aroJIOBKax MPUBEPTAE yBary 4urada Jio
00TOBOPIOBAHOI B CTATTI TIPOOIIEMI, 3aKITMKAE BU3HA-
YUTH TOJIOBHY iJIEI0 i CYyTh BUKJIAIEHOTO MaTepialiy,
KOHTPACT MOHATH Yy OUIBLIOCTI BUIIAIKIB ITOB1IOMIISE
OLIIHKY aBTOpa JI0 MOBiJOMIIFOBAHOTO.

B ananizoBaHMX 3aroJ0BKaXx eMiTeT BAKOPUCTOBY-
€TBCS IJIS1 XapaKTEPUCTUKH MK a00 I BUPAKEHHS
aBTOPCHKOI OIIHKH JI0 CHTYaIlii/Cy0'ekTa, 1o OMucy-
€Thcs. BapTo 3a3HaumTH, MO emiTeT 3aBXKIu Tepe-
OyBae y TO€IHAHHI 3 NPEAMETOM, SIKHH BiH BH3HA-
yae. Y 3aronoBky «Desperate measures» [15] aBTop
BUKOpPHUCTOBYye ermiteT desperate (extremely serious
or dangerous), mo00 BiTOOpa3UTH KOPCTKY IIOJIi-
TUKY JJIs HelleraJbHUX IMMITPaHTIB, SKi mpuOyBa-
10Th 10 BenukoGpuTanii 3 ®paniiii. «An impossible
job» [15] — y 1poMy 3aroyioBKy B KOPOTKiil ¢opmi
BiloOpakeHa OCHOBHa MpoOJieMa OpPHUTAHCHKUX
peM’ep-MiHICTPiB, OCKUIBKH BOHH BHKOHYIOTbH
MIUPIIANA CTIEKTP TOCad, HiK Oymb-sKi iHIII CBITOBI
migepu. Emiter impossible (very difficult to deal
with) xapakTepusye TPyJIHOIII 3 SIKUMH CTUKAIOTHCS
OputaHChKi TpeM’ep-MiHicTpu. «A frigid farewell»
[15] — Bukopuctanns emitera frigid (unfriendly or
very formal) B 3arojioBKy [103BOJISIE YITKO OIMCATH
CUTYAIIIIO 3 SIKOI0 CTUKHYIIHUCS TUTOBCHKI JUIIOMATH

Ha TJIi CyNepeyuku 4yepe3 MpeacTaBHUITBO TaiiBaHio.
Cepen iHIUX MPHUKIAIIB 3 emiteramu €: « Watchful
waiting», «Some modest proposalsy, «Merciful
Moon» [15]. 3aronoBku, siki MICTSITh B COOI €miTeTH
NPUBEPTAIOTh YyBary ayJIuTopii HacamIepe]l CBOEI0
JIAKOHIYHICTIO Ta HE0AraToCI/IiBHICTIO.

OpuriHanbHAM 3aCO00M BHPA3HOCTI € Tepud-
pa3. llepudpas — BinmpHe croBOCHONyYeHHS a0o
I[iJIe peueHHs — Ma€ 3Ha4eHHs, [0 3acTymnae co0oko
Ha3By BIJMOBIHOIO MpeaMeTa abo sBHIA, BUILISA-
04U OJHY 3 HOTI'O CYTTEBUX y JAHOMY KOHKPETHOMY
BUIAJIKy PHUC, BUABJSIFOYM TUM CaMHMM CYO’ €KTHBHE
CTaBJICHHSl aBTOpa A0 omnucyBa”oro [11, c. 33].
Hanpuxnan, y 3aronoBkax «The bear’s market» ta
«Chasing the dragon» [15] crioctepiraemo sik aBTop
3aMiHMB Ha3BU KpaiH JIEKCEMaMHU, SIKi € CHMBOJIaMHU
X Kpaid — bear (Russia) Ta dragon (China). Y Tek-
CTax CTaTeil aBTOPHM 4YacTO BKUBAIOTh HA3BU KpaiH,
TOMY B 3ar0JIOBKY BOHU BUKOPUCTOBYIOTb niepugpasy,
100 YHHKHYTH NOBTOpY. ABTOp 3aroioBky «Lords
of the metaverse» [15] 3aMiHUB iMeHa PO3POOHUKIB
«MeraBcecBity» Jiekcemor «Lordsy, mo0 mpusep-
HYTH yBary 49WTa4diB Ta 3pOOWUTH 3aroJIOBOK KOPOT-
MM Ta JAKOHIYHIIINM. 3a JOMOMOTO0 Mepudpazu
KYpHAJIiCTH (POPMYIOTH TIEBHE aBTOPCHKE CTABJICHHS
JI0 IIOB1OMJIIOBAHOIO Ta IIOAAIOTH sABUIIE a00 00'€KT
3 HOBOT'O OOKY.

OKCHUMOPOH SIK CTHIIICTHYHA (hirypa BUKOPHCTO-
BYEThCS B Ta3eTHHUX 3arojloBKax pimie, HDK iHII
3aco0u Bupa3zHOCTi. OKCUMOPOH KBaTi(iKyeTbCs SIK
cTriticTu4Ha (irypa, 1o MoJsirae y CrolyueHHi pi3ko
KOHTPACTHUX, MPOTWIEKHHUX 32 3HAYCHHSIM CIIB,
BHACJTIJIOK YOO YTBOPIOETHCS HOBA CMHUCIIOBA SIKICTh,
HECIIOMiBaHUHN ekcupecuBHUN edekr» [6, ¢. 505].
Taxox 1151 cTHIicTHYHA (pirypa MICTHTH aBTOPCHKY
OLIIHKY CTaTTi. BUKOpHCTaHHS OKCHMOPOHY B 3aro-
noBky «An illiberal Liberal» [15] mnepenae cyme-
pewIMBICTh Jiii J1i0epaibHOrO TMpeM'ep-MiHICTpa
Kananu, sikuil BUKoprcTaB 3aKOH PO HaJ3BUYAHHUN
CcTaH I OOpOTHOM 3 MPOTECTAMHU NMPOTH MaHJIATIB
o0 BakiuH. Y 3aronoBky «Unfrozen North» [15]
aBTOp CTaTTi BUKOPUCTOBYE OKCIOMOPOH, 1100 BKa-
3aTH Ha TPOTWICKHY XapaKTEePUCTUKY APKTHKH.
CrarTa mpucBsUeHa TMOTEIUIIHHIO 1 TaHEHHIO JIhO-
JIOBUKIB, $IKI MOXYTb IPHU3BECTH [0 HEMHHYUYHUX
HACIIJIKIB TIPOTATOM IIHOTO AeCATHIITTS. llikaBwuii
KOHTPACT y 3aroJIOBKY BHKJIMKA€E LIKaBiCTb 1 mparma-
TUYHO BIUIMBAE HA ayJUTOPIIO.

SIK TIOMITHI €NeMEHTH, 10 MPUBEPTAIOTH YBary
ayanTopil, B ra3eTHUX 3ar0JIOBKAX BUKOPUCTOBYIOTHCS
¢bpazeonorizmu. Bukopucranus (paszeonorizmy B poii
3arojioBKa ILIJIKOM HPUPOAHE 1 BHIIPABIAHE, 3YMOB-
JICHE TaKUMH OCOOJMBOCTAMH CTIMKHX CJIOBOCIO-
Jy4eHb, K a(OpUCTHYHICTh, BIYyYHICTh, OOPa3HICTh
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Tomo. BiyuyHo BukopucTaHuii (¢pazeonorisaMm abo
BMiJsa fioro Tpanchopmallisi HEOIMIHHO TPUBEPTAIOTH
yBary uutada a0 ctarti [5, ¢.136]. Buxopucranus
(bpazeosori3mMiB y 3aroyioBKax IEPiOUKH — SIBHIIE
Iy>Ke Tmommpene. «Between a rock and a hard placey
[15] — crarTs npucBsiueHa CKJIAJHIN CUTYallii, B SKil
ormmmamHcs mratu Operon 3 HeBamoro ta ypsa CLIA
3a OWTBY 32 3e€MJII, SIKi 3 OIHIET CTOPOHU € CaKpaTbHUM
MiCIle JJIsi KOPIHHWX iHJiaHIlB, a 3 IHIIOI CTOPOHH,
1€ MiCIe € 3HAXOMATh MOKJIA[H JITIIO, SIKHMH BUKO-
PHUCTOBYEThCSI JUTSL TEXHOJIOT1H YKCTOI eHeprii. Takum
yiHOM, (paseonorism between a rock and a hard
place (to be in a very difficult situation and to have
to make a hard decision) iepenae Hanpy>keHy aTMOC-
(hepy, CKIaHICTH PO3B’SI3aHHS MPOOIEM Ta MOKIIHBY
KOH(POHTALI0 MiX 1BOMa cTopoHaMu. Cepen 1HIIUX
MIPUKIIaiB 3aroJIOBKIB 3 (pazeonorismMamu €: «French
leavey, «Party animaly, «And now, stay tuned for the
earthquake forecasty, «Movers and shakersy, «No
Spring Chicken» [15].

3apyOikHa JIHTBICTHKAa BHU3HA4Ya€ alliTeparliro
MIEPEBAXKHO SIK CTUIIICTUUHY (irypa, sika IpyHTY€TbCS
Ha TOMY, III0 HAaroJoUIeHi OCHOBH CYCIiIHIX CIiB (psi-
KiB 200 YaCTWH CKJIQJHUX CJIB) MalOTh OJHAKOBHUI
Mo4aTkoBUil 3ByK. [IOBTOp TOJIOCHUX, MPUIOJIOCHUX
3BYKIB HaJa€ 3arolloBKy BHPA3HICTh Ta TpuBaOIH-
BicTb. Hampuknan, «Reggaeton rebelliony, «Reviled

to reveredy, «No jab, no joby, «Dodgy dealersy, «A
bad bet», «Scientific suspiciony, «Build block bettery
«iMac, iPhone, iRepairy [15]. AniTepariis Takox Ciy-
JKUTB JIEBUM CIIOCOOOM TPUBEPHEHHS YBAarl YATAUiB.

BucnoBku. TakyuM YHWHOM, OCHOBHOIO METOIO
ra3eTHOTO 3aroJioBKa € CIIOHYKAaTH 4YHWTaya O3Haio-
MHUTHCS 13 3alpONOHOBAaHWM MarepiajJoM aBTopaA.
I"azeTHMi1 3aroJI0BOK TOBUHEH JIAKOHIYHO BUKJIAIaTH
3MICT CTaTTi, 30epirarouu iHTpUry Ta JETKiCTh CIpUii-
HATTS. AHaJI3yI04M KOpITyC MPUKIIAAiB Ha MaTepiaii
razetn «The Economisty Oys0 BHSBIEHO IMIHMPOKHIA
CIIEKTP BUKOPUCTAHUX CTHUIICTHYHUX  QITyp, IO
0epyTh ydacTh y peamizarii ¢yHKIii Ta BIacTHBOC-
Tel ra3eTHHUX 3arojOBKiB: emiTeT, MeTadopa, aHTH-
Te3a, aNo3is, ajiTepauis, rinepooia, ¢paseonoriuni
ouHMIl, niepudpas, OKCIOMOPOH. Marepiajl Takox
10Ka3ag, 1110 aBTOPU ra3eTHUX MyOJIiKaliid BiIar0Th
mepeBary Hacamrepen TakuMm (irypam, sSK eImiTer,
Metadopa, amiteparis, amro3is. PosrsHyTi cTH-
JICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta3eTHOTO 3aroJioBKa J103-
BOJISIFOTH 3POOUTH 3arojIOBOK CTHCIIHM, SICKPaBHM,
iHGOPMAaTHBHUM Ta OpUTIHAJIBHUM JUIs YWTaya,
a TaKoXX CTBOPUTH YHIKaJbHHH 00pa3 3aroiioBKa,
10 BOJIOJIE€ CHJIBHUM IIParMaTHYHUM IOTEHLIAJIOM.
IepcnekTNBa TOAANBIIMX OCII/PKEHb IIOJIATAE
y BH3HAYCHHI 0COOJIMBOCTEH MepeKiaay ra3eTHUX
3aroJIOBKiB Ha YKpaiHCHbKY MOBY.
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